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THANKS FOR YOUR PURCHASE
Congrats on prioritizing the safety of both yourself and your loved ones 
within your home by choosing the Easeware Smoke Detector. Should 
you require any additional assistance or have questions, contact us by 
mail through contact@easewares.com.

MERCI POUR VOTRE ACHAT !

Français

C'est formidable de voir que vous accordez la priorité à la sécurité, tant pour 
vous-même que pour vos proches, dans votre maison en choisissant le Détecteur de 
Fumée Easeware. Si vous avez besoin d'une assistance supplémentaire ou si vous avez 
des questions, contactez-nous par e-mail à l'adresse contact@easewares.com.

VIELEN DANK FÜR IHREN KAUF!

Deutsch

Es ist großartig zu sehen, dass Sie die Sicherheit sowohl für sich selbst als auch für Ihre 
Lieben in Ihrem Zuhause priorisieren, indem Sie den Easeware Rauchmelder wählen. 
Wenn Sie zusätzliche Unterstützung benötigen oder Fragen haben, kontaktieren Sie 
uns per E-Mail unter contact@easewares.com.



Nederlands

BEDANK VOOR JE AANKOOP!
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Het is geweldig om te zien dat je de veiligheid van zowel jezelf als uw geliefden in je 
huis vooropstelt door te kiezen voor de Easeware Rookmelder. Als je extra hulp nodig 
hebt of vragen hebt, kun je contact met ons opnemen via contact@easewares.com.

PRODUCT SPECIFICATIONS
Battery  Type:    10 years lithium sealed
Operation Current:   <10uA (standby); <70mA (alarm)
Alarm Volume:    >85 dB(A) at 3 meters
Alarm Sensitivity:    0.09 - 0.17 dB/m
Low Battery:    2.6 ± 0.1 V
Silence Time:     approx. 10 minutes
Comply to Standard EN14604:    2005/AC:2008



Spécifications du produit
Type de fonctionnament:   10 ans de lithium scellée
Courant de fonctionnement:  <10uA (veille); <70mA (alarme)
Volume de l'alarme:   >85 dB(A) à 3 mètres
Sensibilité de l'alarme  0.09 - 0.17 dB/m
Batterie faible:    2,6 ± 0,1 V
Temps de silence:     environ 10 minutes
Conforme à la norme EN14604:    2005/AC:2008

Produktspezifikationen
Batterietyp:    10 Jahre Lithium versiegelt
Betriebsstrom:    <10uA (Bereitschaft); <70mA (Alarm)
Lautstärke des Alarms:   >85 dB(A) in 3 Metern Entfernung
Emp�ndlichkeit des Alarms:  0.09 - 0.17 dB/m
Niedriger Batteriestand:  2,6 ± 0,1 V
Stillezeit:      ca. 10 Minuten
Entspricht dem Standard EN14604:    2005/AC:2008
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Productspecificaties
Batterijtype:    10 jaar lithium verzegeld
Stroomverbruik:    <10uA (standby); <70mA (alarm)
Alarmvolume:    >85 dB(A) op 3 meter afstand
Alarmgevoeligheid:  0.09 - 0.17 dB/m
Lage batterij:   2,6 ± 0,1 V
Stilteperiode:     ca. 10 minuten
Conformiteit met EN14604:     2005/AC:2008
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English - Installation Instruction

WHERE TO INSTALL
Install a smoke detector on each inhabited �oor. If there are multiple 
bedrooms, install an alarm in each bedroom.

Smoke, heat, and burning objects will spread horizontally after rising 
to the ceiling, so install the alarm in the center of the ceiling.

If the alarm cannot be installed in the center of the ceiling, place it at a 
distance of 300 mm from the corners (see �gure 1).

If the alarm is installed on a wall, it should be positioned 100 mm 
away from the ceiling.

If the wall or ceiling is sloped, the alarm should be installed at least 
500 mm from the highest point on the wall or ceiling in the room (see 
�gure 2).

1.

2.

3.

4.

5.
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FIGURES



LOCATIONS TO AVOID
Avoid installing in locations with high humidity, such as kitchens and 
bathrooms.

Keep the detector away from air outlets, fans, and central heating 
systems.

Avoid dusty, dirty, or insect-prone areas.

Do not place the detector in high-temperature areas that are prone to 
contamination.

Avoid locations that are hard to access, making it di�cult to perform 
the test function.

Maintain a distance of at least 1.5 meters from lamps.

Do not install the detector next to doors or windows.

Avoid placing the detector in the top of rooms with sloping roofs, in 
the corners of a room, or in other dead air spaces.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.
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Remove the mounting bracket from the smoke detector.

Place the bracket in the installation position and mark the screw holes 
on the ceiling or wall.

Use an electric drill to create two mounting holes at the marked spots 
(the hole diameter should be 5 mm) and insert an anchor plug into each 
hole. Do not drill deeper than the length of the plug; never drill deeper 
holes.

Screw the mounting bracket onto the ceiling or against the wall.
Attach the smoke detector to the mounting bracket and rotate it 
clockwise to lock the smoke detector in place.
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SCREW MOUNTING
1.

2.

3.

4.

SCREWLESS MOUNTING (3M STICKER)
Remove the protective layer on one side of the mounting pad and 
a�x the pad to the mounting bracket.

Remove the protective layer on the other side of the mounting pad 
and stick the pad to the location where you want to install the smoke 
detector.

1.

2.
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To activate the smoke alarm, simply press and hold the test button 
located in the middle of the smoke detector for approximately 2p0o 
seconds. Release the button once you see or hear a con�rmation signal: 
a beep and light indicator. The smoke alarm is now turned on and ready 
to detect smoke and �re hazards.

TURNING ON THE SMOKE ALARM

TEST THE ALARM
To ensure proper functionality, test the device by pressing on the cover.
(test button). The alarm will sound if the device is functioning correctly. 
If there is no sound, do not use the smoke detector. In this case, please 
contact the distributor for assistance.

SILENT MODE
During a smoke detector alarm, you can press the test button to activate 
the detector's silent mode. The smoke detector's alarm will be paused 
for approximately 10 minutes. The red LED will �ash every 8 seconds, 
indicating that the smoke detector is in silent mode.

Continues on the next page, page 11



11

Normal Status: The dimmed green LED �ashes once every 60 seconds.

Test Status: Two sets of 3 long beeps with a �ashing red LED, followed 
by two sets of 4 rapid beeps with a �ashing red LED.

Smoke Alarm: The red LED �ashes 4 times synchronized with 4 long 
beeps.

Silence/Standby: The red LED �ashes once every 8 seconds.

Low Battery Status: The red LED �ashes once every 60 seconds.

Fault Status: The alarm emits a beep every 40 seconds.

LED AND SOUND INDICATORS
1.

2.

3.

4.

5.

6.

The silent mode should only be used when a known alarm condition, 
such as cooking smoke, triggers the alarm. The smoke detector will 
automatically reset after approximately 10 minutes. If combustion 
particles are still present after this period, the alarm will sound again.

WARNING
Before using the alarm pause (silent mode), identify the source of the 
smoke.
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MAINTENANCE AND CLEANING
Monthly Testing: Test the alarm monthly to ensure its proper 
functioning.
Surface Cleaning: Clean the alarm's exterior with a soft brush or cloth 
to remove dust and debris.
Do Not Disassemble: Avoid disassembling the alarm. If needed, use a 
vacuum cleaner with a nozzle to remove interior dust and debris 
through the vents.

BATTERY EMPTY
The smoke detector's built-in battery has a lifespan of 10 years.

The low battery signal lasts for a maximum of 30 days. After this 
period, the smoke detector will be depleted.

Replace the smoke detector when the battery is low.

If the smoke detector depletes before 10 years from the purchase 
date, please contact us.

1.

2.

3.

4.



WARRANTY INFORMATION
Within the 10-year warranty period, if the detector malfunctions, please 
contact us using the information provided below. This warranty does 
not apply to the alarm if it has been damaged, modi�ed, abused, or 
altered after the purchase date, or if it does not function correctly due to 
improper maintenance.

The manufacturer is not liable for personal injury, property damage, or 
any special, incidental, contingent, or consequential damages of any 
kind resulting from gas leaks, smoke, �re, or explosion.
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MANUFCATURER CONTACT INFORMATION
Website: easewares.com
Email Address: info@easewares.com
Dutch Chamber of Commerce Number (KvK): 76188841 (NC B.V.)
Address: Strijbosscheweg 15, 5423SX Handel, the Netherlands

For any inquiries, defects, or warranty requests, please contact the 
manufacturer or seller. The product comes with a 10-year factory 
warranty.

Please note that the "live chat" on the website is not available 24/7.
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Français - Instructions d'installation

OÙ INSTALLER
Installez un détecteur de fumée à chaque étage habité. Si vous avez 
plusieurs chambres, installez un avertisseur dans chaque chambre.

La fumée, la chaleur et les objets en feu se propageront horizontale-
ment après avoir atteint le plafond. Par conséquent, installez l'avertis-
seur au centre du plafond.

Si l'alarme ne peut pas être installée au centre du plafond, placez-la à 
une distance de 300 mm des coins (voir la �gure 1).

Si l'alarme est installée sur un mur, elle doit être positionnée à 100 
mm du plafond.

Si le mur ou le plafond est incliné, l'alarme doit être installée à au 
moins 500 mm du point le plus haut sur le mur ou le plafond de la 
pièce (voir la �gure 2).

3.

4.

5.

1.

2.
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FIGURES
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EMPLACEMENTS À ÉVITER
Évitez d'installer dans des endroits à forte humidité, tels que les 
cuisines et les salles de bains.

Éloignez le détecteur des sorties d'air, des ventilateurs et des systèmes 
de chau�age central.

Évitez les endroits poussiéreux, sales ou sujets aux insectes.

N'installez pas le détecteur dans des zones à haute température 
sujettes à la contamination.

Évitez les endroits di�ciles d'accès, ce qui rendrait di�cile l'exécution 
de la fonction de test.

Maintenez une distance d'au moins 1,5 mètre des lampes.

N'installez pas le détecteur à côté des portes ou des fenêtres.

Évitez de placer le détecteur en haut des pièces avec des toits en pente, 
dans les coins d'une pièce ou dans d'autres espaces morts.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.



Retirez le support de �xation du détecteur de fumée.

Placez le support dans la position d'installation et marquez les trous de 
vis sur le plafond ou le mur.

Utilisez une perceuse électrique pour créer deux trous de montage aux 
emplacements marqués (le diamètre du trou doit être de 5 mm) et 
insérez une cheville d'ancrage dans chaque trou. Ne percez pas plus 
profondément que la longueur de la cheville ; ne percez jamais de trous 
plus profonds. Vissez le support de �xation sur le plafond ou le mur.

Fixez le détecteur de fumée sur le support et tournez-le dans le sens des 
aiguilles d'une montre pour le verrouiller en place.

MONTAGE PAR VIS
1.

2.

3.

4.

MONTAGE SANS VIS (AUTOCOLLANT 3M)
Retirez la couche de protection d'un côté du support de montage et 
�xez le support au support de �xation.

Retirez la couche de protection de l'autre côté du support de 
montage et collez le support à l'endroit où vous souhaitez installer le 
détecteur de fumée.

1.

2.

17
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Pour activer l'alarme incendie, appuyez simplement sur le bouton de 
test situé au milieu du détecteur de fumée et maintenez-le enfoncé 
pendant environ 20 secondes. Relâchez le bouton lorsque vous voyez 
ou entendez un signal de con�rmation : un bip sonore et un indicateur 
lumineux. L'alarme incendie est maintenant activée et prête à détecter 
la fumée et les risques d'incendie.

ACTIVATION DE L'ALARME INCENDIE

TEST THE ALARM
Pour vous assurer de son bon fonctionnement, testez l'appareil en 
appuyant sur le couvercle (bouton de test). L'alarme retentira si 
l'appareil fonctionne correctement. En cas d'absence de son, n'utilisez 
pas le détecteur de fumée. Dans ce cas, veuillez contacter le distributeur 
pour obtenir de l'aide.

SILENT MODE
Pendant une alarme du détecteur de fumée, vous pouvez appuyer sur le 
bouton de test pour activer le mode silencieux du détecteur. L'alarme 
du détecteur de fumée sera mise en pause pendant environ 10 minutes. 
Le voyant rouge clignotera toutes les 8 secondes, indiquant que le 
détecteur de fumée est en mode silencieux.

Suite à la page suivante, page 11.
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État Normal : La LED verte atténuée clignote une fois toutes les 60 
secondes.
État de Test : Deux séries de 3 longs bips avec une LED rouge clignotan-
te, suivies de deux séries de 4 bips rapides avec une LED rouge cligno-
tante.
Alarme de Fumée : La LED rouge clignote 4 fois synchronisée avec 4 
longs bips.
Silence/Mise en Veille : La LED rouge clignote une fois toutes les 8 
secondes.
État de Batterie Faible : La LED rouge clignote une fois toutes les 60 
secondes.
État de Défaut : L'alarme émet un bip toutes les 40 secondes.

INDICATEURS LED ET SONORES
1.

2.

3.

4.

5.

6.

Le mode silencieux ne devrait être utilisé que lorsque qu'une condition 
d'alarme connue, telle que de la fumée de cuisson, déclenche l'alarme. 
Le détecteur de fumée se réinitialisera automatiquement après environ 
10 minutes. Si des particules de combustion sont toujours présentes 
après cette période, l'alarme retentira à nouveau.

AVERTISSEMENT
Avant d'utiliser la pause de l'alarme (mode silencieux), identi�ez la 
source de la fumée.
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE DU DÉTECTEUR
Test Mensuel :  Testez l'alarme mensuellement pour vous assurer de 
son bon fonctionnement.
Nettoyage de la Surface : Nettoyez l'extérieur de l'alarme avec une 
brosse douce ou un chi�on pour éliminer la poussière et les débris.
Ne Pas Démonter : Évitez de démonter l'alarme. Si nécessaire, utilisez 
un aspirateur avec une buse pour éliminer la poussière et les débris 
intérieurs par les ouvertures de ventilation.

BATTERIE VIDE
La batterie intégrée au détecteur de fumée a une durée de vie de 10 
ans.

Le signal de batterie faible dure au maximum 30 jours. Passé ce délai, 
le détecteur de fumée sera épuisé.

Remplacez le détecteur de fumée lorsque la batterie est faible.

Si le détecteur de fumée s'épuise avant 10 ans à partir de la date 

1.

2.

3.

4.
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INFORMATIONS CONCERNANT LA GARANTIE
Pendant la période de garantie de 10 ans, en cas de dysfonctionnement du 
détecteur, veuillez nous contacter en utilisant les informations fournies 
ci-dessous. Cette garantie ne s'applique pas à l'alarme si elle a été endom-
magée, modi�ée, maltraitée ou altérée après la date d'achat, ou si elle ne 
fonctionne pas correctement en raison d'un entretien inadéquat.

Le fabricant n'est pas responsable des blessures corporelles, des dommages 
matériels, ni de tout dommage spécial, accidentel, accessoire ou consécutif 
de quelque nature que ce soit résultant de fuites de gaz, de fumée, 
d'incendie ou d'explosion.

INFORMATIONS DE CONTACT DU FABRICANT
Site Web : easewares.com
Adresse e-mail : info@easewares.com
Numéro de la Chambre de Commerce néerlandaise (KvK) : 76188841 (NC 
B.V.)
Adresse : Strijbosscheweg 15, 5423SX Handel, Pays-Bas

Pour toute question, défaut ou demande de garantie, veuillez contacter le 
fabricant ou le vendeur. Le produit est accompagné d'une garantie d'usine 
de 10 ans.

Veuillez noter que le "chat en direct" sur le site Web n'est pas disponible 
24/7.
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Deutsch - Installationsanleitung

WO INSTALLIEREN
Installieren Sie einen Rauchmelder auf jeder bewohnten Etage. Wenn 
es mehrere Schlafzimmer gibt, installieren Sie einen Alarm in jedem 
Schlafzimmer.

Rauch, Hitze und brennende Objekte breiten sich horizontal aus, 
nachdem sie zur Decke gestiegen sind. Daher sollte der Alarm in der 
Mitte der Decke installiert werden.

Falls der Alarm nicht in der Mitte der Decke installiert werden kann, 
platzieren Sie ihn in einem Abstand von 300 mm von den Ecken (siehe 
Abbildung 1).

Wenn der Alarm an einer Wand installiert ist, sollte er sich 100 mm 
von der Decke entfernt be�nden.

Wenn die Wand oder Decke geneigt ist, sollte der Alarm mindestens 
500 mm vom höchsten Punkt an der Wand oder Decke im Raum 
installiert werden (siehe Abbildung 2).

1.

2.

3.

4.

5.



23

ABBILDUNGEN
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ZU VERMEIDENDE STANDORTE
Vermeiden Sie die Installation an Orten mit hoher Luftfeuchtigkeit, wie 
Küchen und Badezimmern.

Halten Sie den Detektor fern von Luftauslässen, Ventilatoren und 
zentralen Heizsystemen.

Vermeiden Sie staubige, verschmutzte oder insektenanfällige Bereiche.

Platzieren Sie den Detektor nicht an Orten mit hoher Temperatur und 
Anfälligkeit für Verschmutzung.

Vermeiden Sie Standorte, die schwer zugänglich sind und die 
Durchführung der Testfunktion erschweren.

Halten Sie einen Abstand von mindestens 1,5 Metern zu Lampen ein.

Installieren Sie den Detektor nicht neben Türen oder Fenstern.

Vermeiden Sie die Platzierung des Detektors in den oberen Bereichen 
von Räumen mit schrägen Dächern, in den Ecken eines Raums oder in 
anderen lufttoten Räumen.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.



État Normal : La LED verte atténuée clignote une fois toutes les 60 
secondes.
État de Test : Deux séries de 3 longs bips avec une LED rouge clignotan-
te, suivies de deux séries de 4 bips rapides avec une LED rouge cligno-
tante.
Alarme de Fumée : La LED rouge clignote 4 fois synchronisée avec 4 
longs bips.
Silence/Mise en Veille : La LED rouge clignote une fois toutes les 8 
secondes.
État de Batterie Faible : La LED rouge clignote une fois toutes les 60 
secondes.
État de Défaut : L'alarme émet un bip toutes les 40 secondes.
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Entfernen Sie die Halterung vom Rauchmelder.

Platzieren Sie die Halterung an der Installationsposition und markieren 
Sie die Schraubenlöcher an der Decke oder Wand.

Verwenden Sie einen elektrischen Bohrer, um an den markierten Stellen 
zwei Befestigungslöcher zu erstellen (der Lochdurchmesser sollte 5 mm 
betragen) und setzen Sie in jedes Loch einen Dübel ein. Bohren Sie nicht 
tiefer als die Länge des Dübels; bohren Sie niemals tiefere Löcher.

Schrauben Sie die Halterung an die Decke oder an die Wand.
Befestigen Sie den Rauchmelder an der Halterung und drehen Sie ihn im 
Uhrzeigersinn, um den Rauchmelder zu �xieren.

SCHRAUBENMONTAGE
1.

2.

3.

4.

SCREWLESS MOUNTING (3M STICKER)
Entfernen Sie die Schutzschicht auf einer Seite des Montagepads und 
kleben Sie das Pad an die Halterung.

Entfernen Sie die Schutzschicht auf der anderen Seite des Montage-
pads und kleben Sie das Pad an die Stelle, an der Sie den rauchmelder 
installieren möchten.

1.

2.



26

Um den Rauchmelder zu aktivieren, drücken Sie einfach die Testtaste in 
der Mitte des Rauchmelders etwa 20 Sekunden lang. Lassen Sie die 
Taste los, sobald Sie ein Bestätigungssignal sehen oder hören: ein 
Piepton und eine Lichtanzeige. Der Rauchmelder ist jetzt eingeschaltet 
und bereit, Rauch und Brandgefahren zu erkennen.

EINSCHALTEN DES RAUCHMELDERS

ALARM TESTEN
Um die ordnungsgemäße Funktion sicherzustellen, drücken Sie auf die 
Abdeckung (Testtaste). Der Alarm ertönt, wenn das Gerät ordnungs-
gemäß funktioniert. Wenn kein Ton zu hören ist, verwenden Sie den 
Rauchmelder nicht. In diesem Fall wenden Sie sich bitte an den Händler 
um Unterstützung.

STILLER MODUS
Während eines Rauchmelder-Alarms können Sie die Testtaste drücken, 
um den stillen Modus des Detektors zu aktivieren. Der Alarm des 
Rauchmelders wird für etwa 10 Minuten pausiert. Die rote LED blinkt 
alle 8 Sekunden und zeigt an, dass sich der Rauchmelder im stillen 
Modus be�ndet.

Setzt sich auf der nächsten Seite, Seite 11 fort.
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Normaler Status: Die gedimmte grüne LED blinkt einmal alle 60 
Sekunden.

Teststatus: Teststatus: 3 lange Pieptöne und blinkende rote LED, gefolgt 
von 4 schnellen Pieptönen und blinkender roter LED.
Rauchalarm: Die rote LED blinkt 4-mal synchron mit 4 langen Pieptönen.

Stummschaltung/Bereitschaft: Die rote LED blinkt einmal alle 8 
Sekunden.

Status Niedrige Batterie: Die rote LED blinkt einmal alle 60 Sekunden.

Fehlerstatus: Der Alarm gibt alle 40 Sekunden einen Piepton ab.

LED- UND TONANZEIGEN
1.

2.

3.
4.

5.

6.

Der Stummschaltungsmodus sollte nur aktiviert werden, wenn ein 
bekannter Alarmzustand, wie beispielsweise Kochrauch, den Alarm 
ausgelöst hat. Der Rauchmelder wird sich automatisch nach etwa 10 
Minuten zurücksetzen. Wenn Verbrennungspartikel nach dieser 
Zeitspanne immer noch vorhanden sind, wird der Alarm erneut 
ausgelöst. WARNUNG:
Bevor Sie die Alarmunterbrechung (Stummschaltung) verwenden, 
identi�zieren Sie die Quelle des Rauchs.
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MAINTENANCE AND CLEANING
Monatlicher Test: Monatlich den Alarm testen, um seine ordnungs-
gemäße Funktion sicherzustellen.
Reinigung der Oberfläche: Die äußere Ober�äche des Alarms mit 
einer weichen Bürste oder einem Tuch reinigen, um Staub und 
Ablagerungen zu entfernen.
Nicht auseinandernehmen: Nicht auseinandernehmen: Vermeiden 
Sie das Auseinandernehmen des Alarms. Verwenden Sie bei Bedarf 
einen Staubsauger mit Düse, um Staub und Ablagerungen im Inneren 
durch die Lüftungsschlitze zu entfernen.

BATTERIE LEER
Die eingebaute Batterie des Rauchmelders hat eine Lebensdauer von 
10 Jahren.

Das Signal für niedrige Batterie hält maximal 30 Tage an. Nach dieser 
Zeitspanne wird der Rauchmelder erschöpft sein.

Ersetzen Sie den Rauchmelder, wenn die Batterie schwach ist.

Wenn der Rauchmelder vor Ablauf von 10 Jahren abläuft, seit dem 
Kaufdatum, kontaktieren Sie uns bitte.

1.

2.

3.

4.
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GARANTIEINFORMATIONEN
Innerhalb des 10-jährigen Garantiezeitraums, wenn der Detektor eine 
Fehlfunktion aufweist, kontaktieren Sie uns bitte unter den unten 
angegebenen Informationen. Diese Garantie gilt nicht für den Alarm, 
wenn er nach dem Kaufdatum beschädigt, modi�ziert, missbraucht 
oder verändert wurde oder wenn er aufgrund unsachgemäßer Wartung 
nicht ordnungsgemäß funktioniert.

Der Hersteller haftet nicht für Personenschäden, Sachschäden oder für 
besondere, zufällige, beiläu�ge oder Folgeschäden jeglicher Art, die aus 
Gaslecks, Rauch, Feuer oder Explosion resultieren.

FABRIKANTENKONTAKTINFORMATIONEN
Website: easewares.com
E-Mail-Adresse: info@easewares.com
Niederländische Handelskammer-Nummer (KvK): 76188841 (NC B.V.)
Adresse: Strijbosscheweg 15, 5423SX Handel, Niederlande

Für Anfragen, Mängel oder Garantieanfragen wenden Sie sich bitte an 
den Hersteller oder den Verkäufer. Das Produkt ist mit einer 10-jährigen 
Werksgarantie ausgestattet. Bitte beachten Sie, dass der "Live-Chat" auf 
der Website nicht rund um die Uhr verfügbar ist.



30

Nederlands - Installatieinstrucctie

WAAR TE INSTALLEREN
Installeer een rookmelder op elke bewoonde verdieping. Als er 
meerdere slaapkamers zijn, installeer dan een alarm in elke slaapka-
mer.

Rook, hitte en brandende objecten zullen zich horizontaal versprei-
den nadat ze naar het plafond zijn gestegen, dus installeer het alarm 
in het midden van het plafond.

Als het alarm niet in het midden van het plafond kan worden 
geïnstalleerd, plaats het dan op een afstand van 300 mm van de 
hoeken (zie �guur 1).

Als het alarm aan de muur is geïnstalleerd, moet het zich op 100 mm 
afstand van het plafond bevinden.

Als de muur of het plafond schuin is, moet het alarm minstens 500 
mm van het hoogste punt aan de muur of het plafond in de kamer 
worden geïnstalleerd (zie �guur 2).

1.

2.

3.

4.

5.



31

AFBEELDINGEN
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TE VERMIIJDEN LOCATIES
Vermijd installatie op plaatsen met hoge luchtvochtigheid, zoals 
keukens en badkamers.

Houd de detector uit de buurt van luchtuitlaten, ventilatoren en 
centrale verwarmingssystemen.

Vermijd sto�ge, vuile of insectgevoelige gebieden.

Plaats de detector niet in gebieden met hoge temperaturen die vatbaar 
zijn voor verontreiniging.

Vermijd locaties die moeilijk toegankelijk zijn, waardoor het moeilijk is 
om de testfunctie uit te voeren.

Houd minstens 1,5 meter afstand van lampen.

Installeer de detector niet naast deuren of ramen.

Vermijd het plaatsen van de detector in de bovenkant van kamers met 
schuine daken, in de hoeken van een kamer of in andere ruimtes met 
weinig luchtcirculatie.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.
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Verwijder de montagebeugel van de rookmelder.

Plaats de beugel op de installatiepositie en markeer de schroefgaten op 
het plafond of de muur.

Gebruik een elektrische boor om twee montagegaten te maken op de 
gemarkeerde plekken (de diameter van het gat moet 5 mm zijn) en 
plaats in elk gat een plug. Boor niet dieper dan de lengte van de plug; 
boor nooit diepere gaten.

Schroef de montagebeugel op het plafond of tegen de muur.
Bevestig de rookmelder aan de montagebeugel en draai deze met de 
klok mee om de rookmelder op zijn plaats te vergrendelen.

SCHROEFMONTAGE
1.

2.

3.

4.

SCHROEFLOZE MONTAGE (3M STICKER)
Verwijder de beschermende laag aan één kant van de montagepad 
en bevestig de pad aan de montagebeugel.

Verwijder de beschermende laag aan de andere kant van de monta-
gepad en plak de pad op de locatie waar je de rookmelder wilt 
installeren.

1.

2.
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Om het rookalarm te activeren, druk je eenvoudigweg op de testknop in 
het midden van de rookmelder en houd je deze ongeveer 20 seconden 
ingedrukt. Laat de knop los zodra je een bevestigingssignaal ziet of 
hoort: een pieptoon en een lichtindicator. Het rookalarm is nu ingescha-
keld en gereed om rook- en brandgevaren te detecteren.

DE ROOKMELDERE INSCHAKELEN

TEST HET ALARM
Om te zorgen voor een juiste werking, test je het apparaat door op de 
bovenkant (testknop) te drukken. Het alarm zal afgaan als het apparaat 
correct functioneert. Als er geen geluid is, gebruik dan de rookmelder 
niet. In dat geval, neem contact op met de distributeur voor hulp.

STILLE MODUS
Tijdens het alarmeren van de rookmelder, kun je op de testknop 
drukken. Het alarm van de rookmelder wordt dan voor ongeveer 10 
minuten gepauzeerd. De rode LED knippert om de 8 seconden. Dit 
geeft aan dat de rookmelder in de stille modus staat.

Gaat verder op de volgende pagina, pagina 11.
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Normale status: De gedimde groene LED knippert eenmaal per 60 
seconden.
Teststatus: Twee reeksen van 3 lange pieptonen met een knipperende 
rode LED, gevolgd door twee reeksen van 4 snelle pieptonen met een 
knipperende rode LED.
Rookalarm: De rode LED knippert 4 keer synchroon met 4 lange 
pieptonen.
Stilte/Stand-by: De rode LED knippert eenmaal per 8 seconden.
Status lage batterij: De rode LED knippert eenmaal per 60 seconden.
Foutstatus: Het alarm geeft elke 40 seconden een pieptoon.

LED- EN GELUIDSAANDUIDINGEN
1.

2.

3.

4.
5.
6.

De stille modus mag alleen worden gebruikt wanneer een bekende 
alarmconditie, zoals rook van het koken, het alarm activeert. De 
rookmelder wordt na ongeveer 10 minuten automatisch gereset, als er 
na deze periode nog verbrandingsdeeltjes aanwezig zijn, gaat het alarm 
weer af.

WAARSCHUWING
Identi�ceer, voordat je de alarmstilstand (stille modus) gebruikt, de bron 
van de rook.
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ONDERHOUD EN REINIGING
Maandelijkste test: Test de alarmfunctie maandelijks om ervoor te 
zorgen dat deze correct functioneert.
Oppervlaktereiniging: Reinig de buitenkant van het alarm met een 
zachte borstel of doek om stof en vuil te verwijderen.
Niet demonteren: Demonteer het alarm niet. Wanneer nodig, gebruik 
een stofzuiger met een mondstuk om intern stof en vuil via de 
ventilatieopeningen te verwijderen

BATTERIJ LEEG
De ingebouwde batterij van de rookmelder gaat 10 jaar mee. 

Het signaal van een lege batterij duurt maximaal 30 dagen, hierna is 
de rookemelder leeg.

Vervang de rookmelder wanneer de batterij leeg is.

Is de rookmelder eerder dan 10 jaar na aankoopdatum leeg? Neem 
dan contact op.

1.

2.

3.

4.
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GARANTIEINFORMATIE
Gaat de melder binnen de garantietermijn van 10 jaar kapot? Neem dan 
contact op via de onderstaande gegevens. Deze garantie is niet van 
toepassing op het alarm indien het na aankoopdatum is beschadigd, 
gemodi�ceerd, misbruikt of verandert, het niet goed werkt als gevolg 
van onjuist onderhoud.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor persoonlijk letsel, schade aan 
eigendommen of speciale, incidentele, voorwaardelijke of gevolgschade 
van welke aard dan ook als gevolg van gaslekkage, rook, brand, of 
explosie.

CONTACTGEGEVENS FABRIKANT
Website: easewares.com
E-mailadres: info@easewares.com
KvK-nummer: 76188841 (NC B.V.)
Adres : Strijbosscheweg 15, 5423SX Handel, Nederland

Neem bij vragen, defecten, garantieaanvragen contact op met de 
fabrikant of verkoper. Op het product rust een fabrieksgarantie van 10 
jaar.

De “live-chat” op de website is niet 24/7 bereikbaar.


